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內容摘要：
此行主要係考察馬來西亞、新加坡等國有關國籍實務運作等相關事宜。國籍係國家主權之象徵，且國籍之取得係屬重大法律關係變動，相關權利義務關係均附麗於其上，故應審慎為之。馬來西亞及新加坡對於申請歸化國籍，均以申請人須取得永久居留權為要件，嗣後再審查其他要件如品行是否良好、是否通曉當國語言等。此外為保障渠等權益，於受理外國人歸化國籍後，才會要求提憑喪失原有國籍證明。
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壹、考察目的

在全球化的浪潮下，各國間經濟活動日益頻繁，人民因通婚、工作等原因亦往來日趨密切，而移民人口的增加更是各國重視的問題。在此潮流下，我國也不例外，尤其我國國籍變更（歸化國籍、喪失國籍、回復國籍或撤銷國籍）之申請件數均維持在可觀的數量，其中又以「歸化國籍」之申請案件佔最大數。（備註：依據本部國籍行政資訊系統之統計資料顯示，近10年來經本部許可之國籍變更案件統計如下表：
	歷年國籍變更人數統計表

	中華民國90年至99年
單位: 人

	年別
	總計
	取得國籍
	歸化國籍
	喪失國籍
	撤銷喪失國籍
	回復國籍

	總計
	86,777 
	3,115 
	73,473 
	8,084 
	174 
	1,931 

	民國90年
	3,164 
	1,815 
	389 
	804 
	29 
	127 

	民國91年
	2,494 
	728 
	804 
	814 
	26 
	122 

	民國92年
	2,476 
	275 
	1,190 
	869 
	36 
	106 

	民國93年
	7,536 
	146 
	6,406 
	824 
	18 
	142 

	民國94年
	12,239 
	69 
	11,233 
	803 
	13 
	121 

	民國95年
	12,923 
	37 
	11,943 
	792 
	10 
	141 

	民國96年
	11,644 
	23 
	10,746 
	716 
	15 
	144 

	民國97年
	14,175 
	12 
	13,226 
	780 
	10 
	147 

	民國98年
	11,057 
	6 
	9,847 
	844 
	6 
	354 

	民國99年
	9,069 
	4 
	7,689 
	838 
	11 
	527 

	資料來源 : 內政部戶政司
( 2010/01/05)


此外，新加坡及馬來西亞等國，在全球競爭力的表現上相當亮眼
，國際洛桑管理學院(IMD)發表的2010世界國家競爭力年報中，新加坡排外自去年的第3位躍居首位；而馬來西亞更是去年第18名大幅進步為第10名。

身處亞洲地區的二個國家，新加坡客觀環境，地狹人稠，缺乏天然資源，其多元種族並存的特性與台灣相比有過之而無不及，卻仍能如此高度發展。而馬來西亞致力於國家建設、提昇國家競爭力的的成績更是受到國際組織的肯定，對於如何爭取優秀人才加入自己國家，以強化國家競爭力，相為是這些國家施政重要課題，必定有值得我國學習參考及借鏡之處。
本次考察新加坡及馬來西亞重點如下：

一、對於外籍優秀人才歸化國籍有無特別規定?優秀人才認定標準?雙重國籍可否擔任公職?
二、政府部門可否審認婚姻移民婚姻真實性，有無品行端正的認定標準?有無裁量空間?

三、外籍人士申請歸化未獲許可？可否繼續居留？行政救濟程序及制度為何?
貳、國情簡介

一、馬來西亞：
（一）政治體制：

　　馬來西亞是一個回教國家，首都設於吉隆坡，國家元首稱為最高元首，而政府由國會最大黨或聯盟領袖的首相所領導，政治體制是沿襲自英國的西敏寺制度。

　　馬來西亞最高行政機構為內閣，由首相領導。首相由國王元首從國會下議員中任命，通常由下議院多數黨領袖擔任。內閣各部長由首相從下議員或上議員中推舉、最高元首任命。立法權區分為聯邦與各州立法機構。馬來西亞最高立法機構為國會，由下議院和上議院組成。下議院有222個議席，議員在全國大選由人民選出，任期5年。

　　根據1957年

 HYPERLINK "http://zh.wikipedia.org/wiki/7%E6%9C%882%E6%97%A5" \o "7月2日" 7月2日正式宣佈的《馬來亞聯合邦憲法》，為聯邦

 HYPERLINK "http://zh.wikipedia.org/wiki/%E8%A5%BF%E6%95%8F%E5%88%B6" \o "西敏制" 國會

 HYPERLINK "http://zh.wikipedia.org/wiki/%E5%90%9B%E4%B8%BB%E7%AB%8B%E5%AE%AA%E5%88%B6" \o "君主立憲制" 君主立憲制國家，沿襲大英帝國的政治傳統。1963年馬來西亞成立後，將1957年憲法改名為馬來西亞憲法。憲法的規定，奠定了馬來西亞政治發展的基礎。

（二）經濟發展：

　　馬來西亞全國人口超過2,800萬，在亞洲地區算是個中等富裕的國家。在其以中央政府主導之經濟政策下，2010年國民平均所得約為7,866美元，持續靠著推動有效的經濟振興與穩定的宏觀經濟環境。
（三）國籍及移民業務：

馬來西亞主管國籍業務的為內政部國家人口登記處，該處主要辦理國籍歸化業務及受理喪失馬來西亞國籍業務，而該國移民業務則由內政部移民局來辦理，主要辦理外國人在該國居留相關事宜，其類似我國內政部入出國及移民署之功能。

二、新加坡：
（一）政治體制：
　　根據新加坡的憲法，新加坡實行的是議會制（內閣制）政府。國家機構三權分立，總統由直接民選產生，為國家元首。國會議員也是選舉產生，總理從國會多數黨中產生，其領導的內閣擁有行政權，並由獨立的公共服務委員會管理公務員的聘用以及處分。總理從議員中選出內閣部長。
（二）經濟發展：

　　1965年後，新加坡經濟迅速成長，使之逐漸發展成為新興的已開發國家，並因此被譽為「亞洲四小龍」之一。此外，新加坡也是亞洲的區域教育樞紐，每年吸引不少來自中國和馬來西亞等地的留學生前來升學，為國家帶來豐厚的外匯和吸納許多人才。旅遊業也在總體經濟結構中占重要比例，遊客主要來自日本、中國、歐

 HYPERLINK "http://zh.wikipedia.org/zh-tw/%E5%8C%97%E7%BE%8E%E6%B4%B2" \o "北美洲" 美地區和東南亞其他國家，2010年國民平均所得約為37,293美元。
　　早期的新加坡是個眾多跨國公司在東南亞投資的首選地，得益於新加坡穩定的政局、廉潔高效的政府以及較低的成本。但是隨著人力成本的提高，以及東南亞其他國家的工商發展，新加坡的這些優勢逐漸喪失，許多工業、製造業紛紛外遷。然而受限於自身環境，易受全球經濟蕭條影響，尤其2003年肇於SARS因素，新加坡當年GDP負增長率達2.2%，迫使政府開始考慮其他的發展政策。新加坡政府長期鼓勵私人創業以及依靠中國及印度的崛起調整經濟結構，鼓勵企業到新興工業國家拓展投資，但還未見成效。

　　新加坡的旅遊業十分發達，每年來訪本地的外國遊客逾900萬人次，其中中國遊客人數增長最顯著，主要是由於政府減少了中國的公民簽證程序、以及延長逗留的時間所致，2010年新加坡國民平均所得約為37,293美元。
（三）國籍及移民業務：

　　新加坡主管國籍業務的為國家人口秘書處，該處隸屬總理辦公室的國家人口委員會。主要辦理國籍歸化業務及受理喪失新加坡國籍業務，而移民業務則由移民及關卡局來辦理，其類似我國內政部入出國及移民署之功能。

參、考察內容
一、國籍部分
(一)馬來西亞國籍業務
1.申請歸化程序

馬來西亞並沒有單獨制定國籍專法，有關取得、歸化及喪失國籍之規定，係規範於馬來西亞聯邦憲法第三章公民權。

依照馬來西亞聯邦憲法，外國人可以透過登記以及歸化二種方法來取得馬來西亞國籍：

（１）登記：為馬來西亞男子的合法配偶以及未滿21歲之馬來西亞公民的小孩，可以透過登記制度取得馬來西亞國籍，通常取得永久居留權2年後可以提出申請。

（２）歸化：成年人且已在馬來西亞合法居留滿10至12年以上，具有良好的品行且對馬來語有充足的認識。

此外，馬來西亞國籍制度外國人(含外籍配偶)欲取得馬來西亞國籍，除了取得永久居留權且居留期限須附符合規定，尚必須符合相關要件，方得獲許可歸化國籍，這些要件包括品行端正、對馬來言有充足的認識等，至於在財力證明部分，則是在申請永久居留權時才會考量。和我國目前國籍制度不同之處是，不管是以登記或歸化取得馬來西亞國籍，都必須先具備有永久居留權，而永久居留權的申請則是向該國移民局申請取得，而歸化我國國籍，並不須先取得永久居留權。

在馬來西亞，外國人要先取得居留權才能在馬國合法居留，而居留滿一定期間並符合該國移民法令的規定，可以申請永久居留權，馬國男子的配偶取得永久居留權2年後，才能向國家人口登記處申請登記國籍，通常國家人口登記處僅做書面審查，如對申請案有所疑問時，會再請移民局人員再去訪查，而受理申請歸化國籍案件，一般申請歸化後的審核期間明確規定為12個月，但對於不予許可歸化之處分，並無訴願或訴訟的救濟制度。之外，如不許可其歸化，可在1年後重新申請。

２.對於婚姻移民之審查
外國人以婚姻移民申請歸化時，馬國移民局會利用居留證延期時請其配偶陪同辦理，以判斷渠等婚姻是否具真實性以避免假藉結婚名義行移民目的，通常移民局也會主動派員去查察，至於婚姻移民歸化並不須要提憑財力證明。

3.品行端正的認定標準
依馬來西亞聯邦憲法規定，申請歸化國籍者須品行良好才能申請歸化，除了歸化時要提憑原屬國無犯罪紀錄，其在馬來西亞居留期間是否有犯罪紀錄也是考量的重點，但是品行良好的判斷依據為何，則是由國家人口登記處內部裁量判斷，並沒有一套具體的標準，如不予許可，也不會說明駁回理由。
4.外籍人士申請歸化，喪失原屬國國籍證明提憑時點
馬來西亞不允許雙重國籍，所以，外國人申請歸化國籍，必須先喪失其原有國籍。但馬國受理歸化國籍申請案後，審查其他要件是否符合，一旦審核通過才會通知申請人補送喪失原有國籍。實務上，因為各國對於喪失國籍之處理時間都不一致，因此並沒有規定申請人須在一定期限內完成喪失原有國籍。不過，提憑喪失原有國籍證明後方視為正式歸化取得國籍，涉及申請人權益至鉅，所以申請人大都會儘速完成喪失原有國籍程序。
5.其他

馬來西亞規定歸化取得國籍者，如果在其歸化後5年內，有犯罪紀錄還是可以撤銷其歸化國籍，撤銷後會給予其永久居留權俾讓其在馬國仍可以合法居留。而一般申請人如果經馬國駁回歸化申請，因為仍具有永久居留權，所以在馬國居留的權利不會受到影響。
（二）新加坡國籍業務
1.申請歸化程序
新加坡於1965年獨立前即為馬來西亞的一個聯邦，所以二國之間有關國籍法令有很多類似的地方。首先，都是二個國家並沒有制定一部國籍專法，都是規範於憲法裡。在新加坡共和國憲法第10章公民權即是規範國籍取得、歸化以及喪失的規定，在整體移民政策規劃上，係由直屬總理辦公室的「國家人口委員會」中「國籍與人口策劃署」(Citizenship and Population Unit)負責，同時負責國籍業務以及移民政策制定。
一般滿21歲外國人，具有良好品格、取得永久居留權、居留滿10年且申請過去1年在新加坡連續居住、通曉馬來語、英語、華語或是泰米爾語(印度語之一種)可以申請歸化，但是以配偶身分或是未滿21歲之未成年者，可以在取得永久居留權2年後，以登記方式取得新加坡國籍。

2.對於婚姻移民之審查
新加坡政府針對與該國國民結婚的外國人，須先申請居留，受理單位是移民與關卡局（ICA），婚後滿2年可以申請永久居留，如果可以順利取得永居權，通常須再過2-6年才能申請歸化成為公民，其永居權審核條原則是以主申請人的學經歷與專業能力為主要審查標準，其他包括被依親對象的薪資收入、繳稅能力，都在考量範圍內。

新加坡國籍之取得，首先視其有無取得永久居留權，該國鼓勵外國人取得永久居留權，但在國籍部分並沒有任何放寬的規定來吸引外國人入籍，而永久居留權會視其教育程度、經濟能力而定，另外，新加坡國人配偶身分也是考量重點。

3.品行端正的認定標準
依新加坡憲法規定，申請歸化國籍者須品行良好才能申請歸化，除了歸化時要提憑原屬國無犯罪紀錄，其在新加坡來居留期間是否有犯罪紀錄也是考量的重點，但是品行良好的判斷依據為何，則是由國家人口登記處內部裁量判斷，並沒有一套具體的標準。

4.外籍人士申請歸化，喪失原屬國國籍證明提憑時點
新加坡不允許雙重國籍，所以，外國人申請歸化國籍，必須先喪失其原有國籍。但新加坡受理歸化國籍申請案後，審查其他要件是否符合，一旦審核通過才會通知申請人補送喪失原有國籍。實務上，因為各國對於喪失國籍之處理時間都不一致，因此並沒有規定申請人須在一定期限內完成喪失原有國籍。不過，提憑喪失原有國籍證明後方視為正式歸化取得國籍，涉及申請人權益至鉅，所以申請人大都會儘速完成喪失原有國籍程序。
5.其他
根據新加坡政府統計局的定義，所謂的居民(Resident)指的是公民(Citizen)與永久居民(Permanent Resident，簡稱PR)，至於持其他准證居留者均視為外國人，且須待超過一年以上才列入統計。依其統計局最新公佈之統計資料，2010年總人口數為507萬人，其中居民(公民與具永久居留權者)有377萬，新加坡公民有323萬人，永久居民有54萬人。
此次考察期間，原本要拜會新加坡移民及關卡局（ICA），可是新加坡因為大量移民遷入，事實上對新加坡社會造成不小的衝擊，近來不斷有質疑的聲音，認為移民造成本地勞工失業、瓜分了本地資源、影響生活品質、造成治安問題…等，而且過去幾年PR享受的權利及福利與公民相去不遠，但相對的有些公民需負的義務他們卻不一定有，這也造成本地人的不滿，目前該國正在檢討相關移民政策，所以婉拒這次的拜會行程，殊為可惜。
肆、心得及建議
一、馬來西亞與新加坡，有關外國人取得(歸化或登記)該國國籍之規定，都規範在憲法，並沒有單獨制定相關國籍專法，而憲法並沒有詳細的規範，所以，政府內部對於受理歸化國籍有很大的裁量權，通常得不附理由駁回申請，而且沒有給予救濟的管道。一旦經政府許可歸化才會通知申請人向原屬國申請喪失國籍證明，也可以減少無國籍的狀況產生。
二、要取得馬來西亞或新加坡國籍，都必須先取得永久居留權。相較之下，與我國歸化時，未必具有永久居留權制度不同。在我國，外國人申請歸化只要符合國籍法所定各項歸化要件就可以申請歸化，並不一定要求能取得永久居留權。未來或許我國國籍法以及入出國及移民法可以朝這方面來思考，讓取得永久居留權的人才能申請歸化國籍。
三、馬來西亞及新加坡2國非常歡迎以投資移民或技術人才，能夠吸引足夠企業的投資以及優秀的人才，才能提升一個國家的競爭力，但因為二個國家都是單一國籍制度，所以都是利用永久居留權的方式來吸引投資以及優秀人材，而永久居留權能夠享受的權利，基本上除了參政權（選舉權與被選舉權）外，其他權利和本國人相差無幾，至於要取得國籍，則是有其嚴謹的審核機制。

四、國籍係國家主權之象徵，且國籍之取得係屬重大法律關係變動，其後所衍生之相關權利義務關係，對於個人權益影響重大，實應審慎為之。而婚姻移民真實性的審認，可以藉由移民局審核居留證延期，夫妻共同辦理時來做判斷，順便實施面談制度，以訪談方式來深入瞭解渠等之背景、歸化動機等相關事宜，同時也可以審認語言能力程度，這些都是將來歸化國籍時重要參考。受理歸化國籍機關僅做申請書面資料做形式審查，若有疑義，還是交由移民局詳予查察。

伍、附錄
  一、參訪行程

	天數
	日期
	行程
	活動內容

	第1天
	10/18(一)
	臺北/吉隆坡
	1.啟程。

2.拜會僑社及我國駐馬來西亞經濟文化辦事處

	第2天
	10/19（二）
	吉隆坡
	拜會馬來西亞內政部國家註冊局及內政部移民局

	第3天
	10/20（三）
	吉隆坡/新加坡
	1.啟程

2.拜會僑社及我國駐新加坡經濟文化辦事處

	第4天
	10/21（四）
	新加坡
	3.拜會新加坡國家人口秘書處

	第5天
	10/22（五）
	新加坡/臺北
	返程


 二、參訪照片
【馬來西亞移民局】
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【馬來西亞移民局辦理簽證櫃台】[image: image2.jpg]



【和馬來西亞移民局接待官員合照】
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【拜會馬來西亞國家人口登記處】
[image: image4.jpg]



【拜會馬來西亞國家人口登記處】
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【和馬來西亞國家人口登記處接待官員合照】
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【拜會駐新加坡經濟文化辦事處】
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【拜會新加坡國家人口秘書處】
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三、相關資料

(一)馬來西亞聯邦憲法第3篇公民權(中文翻譯版)
第1節 公民權之獲得

第14條(依法生效之公民權)
(1)受本章規定之限制，以下人士依法生效成為公民，即： 

(a)任何在馬來西亞成立日前出生、並依附件二第一部份規定之效力而成為聯邦公民者；及 

(b)任何在馬來西亞成立日或之後出生，並擁有附件二第二部份所闡明之資格者。 

(c)　（已廢除） 

(2)　（已廢除） 

(3)　（已廢除） 

第15條(登記公民權，公民之妻子與子女）

(1)受限於第18條，當有任何已婚、丈夫為公民之婦女向聯邦政府提出申請時，若其婚姻尚有效、丈夫在1962年10月初即是公民者，則有權登記成為公民，或者，她讓聯邦政府相信： 

(a)她在此申請日期之前已在聯邦居留2年，並有意永久定居；以及 

(b)她行為良好。 

(2)受限於第18條，當有任何未滿21歲人士由其父親、或母親、或監護人向聯邦政府提出申請時，若其父母至少有其中一方在當時（或逝世時）是公民者，則聯邦政府可讓他登記成為公民。 

(3)受限於第18條，當有任何未滿21歲人士由其父親、或母親、或監護人向聯邦政府提出申請時，若他在1962年10月初以前出生、父親在現時（或逝世時）及在該日期時（若當時在世）是公民、以及聯邦政府相信他平時在聯邦居住、並有良好行為，則有權登記成為公民。 

(4)對於第一款，於馬來西亞成立日前在沙巴和砂拉越領土居留者，必需以等同於聯邦居留處理。 

(5)第一款所提及有關已婚婦女，是指其婚姻已在聯邦的任何現行成文法律下註冊者，包括了獨立日前所實行之任何法律、或者在馬來西亞成立日前依照在沙巴及砂拉越領土所實行之任何成文法律： 

條件為：若該婦女是在1965年9月初以前申請以登記成為公民、或者之後由最高元首所頒布的規定任何日期、以及在該申請日期之時平常居留於沙巴及砂拉越者，則本款項不適用。 

(6) （已廢除） 

第15(a)條（為兒童登記之特別權力）
受限於第18條，在認為有必要時，聯邦政府可在任何特別的情況下讓任何未滿21歲的人士登記成為公民。 

第16條：登記公民權（獨立日以前生於聯邦之人士）

受限於第18條，當任何在獨立日以前出生於聯邦、已滿18歲的人士向聯邦政府提出申請時，若他讓聯邦政府滿意下列條件時，則有權登記成為公民，即： 

(a)他在該申請日期前的7年內已經在聯邦居留，其居留時間總計不少於5年； 

(b)他有意永久居留； 

(c)他有良好行為；及 

(d)他擁有基本的馬來語知識。 

第16(a)條（登記公民權，馬來西亞成立日居留於沙巴州及砂拉越州之人士）

受限於第18條，當任何已滿18歲並在馬來西亞成立日時平常居留於沙巴州及砂拉越州之人士，在1971年9月前向聯邦政府提出申請時，若他讓聯邦政府滿意下列條件，則有權登記成為公民，即： 

(a)他在馬來西亞成立日前就在該州所轄的領土上居留以及在馬來西亞成立日後、在該申請日期前的十年內總計已居留不少於七年的時間，該時間亦包括了該日期之前的十二個月； 

(b)他有意在聯邦定居； 

(c)他有良好行為；及 

(d)他擁有足夠的馬來語或英語知識，或者，平常在砂拉越居留之申請者，則擁有足夠的馬來語、或英語、或當時在砂拉越使用的任何母語知識；在1965年9月前提出之申請、以及申請者在該申請日期時已逾45歲者則除外。 

第17條（登記公民權，獨立日時居留於聯邦之人士）——已廢除）

（已廢除） 

第18條（有關登記之一般規定）
(1)在依照附件一所述宣誓之前，無任何已滿18歲之人士可在本憲法下登記成為公民。 

(2)除了聯邦政府批准之外，任何已在本憲法下放棄或者被剝奪公民權之人士、或者在獨立日前已於《1948年馬來亞聯合邦條約》下放棄或被剝奪聯合邦公民權或聯邦公民權之人士，則不得在本憲法下登記成為公民。 

(3)在本憲法下登記成為公民之人士，從其登記之日起既是公民。 

(4)（已廢除） 

第19條（入籍之公民權）
(1)受限於(9)，當任何已滿21歲的非公民向聯邦政府提出申請時，若聯邦政府滿意下列條件，則可給其發入籍證書： 

(a)即： 

1.他已居留於聯邦長達所需時間，並有意在得到該證書後永久定居； 

2.（已廢除） 

(b)他行為良好；及 

(c)他擁有足夠的馬來語知識。 

(2)受限於(9)，當任何已滿21歲的非公民向聯邦政府提出申請時，若聯邦政府滿意下列條件，聯邦可在任何特別情況下、認為有必要時，給其發入籍證書： 

(a)他已居留於聯邦長達所需時間，並有意在得到該證書後永久定居； 

(b)他行為良好；及 

(c)他擁有足夠的馬來語知識。 

(3)為發給入籍證書，在聯邦及相關部份居留之所需時間，是指在該申請日期前的12年內總計已居留不少於10年的時間，該時間亦包括了該日期之前的12個月。 

(c)在(1)及(2)之含義，馬來西亞成立日前在沙巴州及砂拉越州內領土之居留，必須以等同在聯邦居留做處理；及，在(2)之含義，馬來西亞成立日前在新加坡之居留、或者馬來西亞成立日後在新加坡居留而獲聯邦政府認可者，必須以等同在聯邦居留來處理。 

(5)獲得入籍證書之人士在該證書發出之日起既是公民。 

(6)（已廢除） 

(7)（已廢除） 

(8)（已廢除） 

(9) 在依照附件一所述宣誓之前，無任何人可獲得入籍證書。 

第19a條（新加坡之公民權修正——已廢除）

（已廢除） 

第20條（聯邦軍隊軍人之入籍——已廢除）

（已廢除） 

第21條（有關入籍之一般規定——已廢除）

（已廢除） 

第22條（領土合併之公民權）
若有任何新領地在馬來西亞成立日後加入聯邦，則國會可通過法律，決定誰人將因為他與該領地之關係，而在某個日期或若干日期成為公民。 

第二節：公民權之終止

第23條（放棄公民權）
(1)任何21歲以上心智健全的公民、已擁有他國國籍或有意成為他國公民者，可向聯邦政府登記，聲明放棄公民權，如此公民權即終止。 

(2)在戰爭時期，當聯邦參戰時，依本條款所作的聲明除非獲聯邦政府批准，否則不得登記。 

(3)在本條款適用於任何21歲以上人士的同時，本條款也適用於任何少於21歲的已婚婦女。 

第24條（因獲取或使用外國公民權等公民權之剝奪）
(1)如果聯邦政府確信任何公民已經以登記、入籍或其它故意及正式之行動（婚姻除外）獲取外國公民權，則聯邦政府可下令剝奪此人之公民權。 

(2)如果聯邦政府確信任何公民已經故意向外國申請及行使任何包含在該國法律、相當於公民所專有之權利，則聯邦政府可下令剝奪此人之公民權。 

(3)　（已廢除） 

(3a)　在不損害(2)的一般原則下，在外國任何政治選舉中行使投票權者，應被視作故意申請及行使包含在當地法律之權利；對於(2)之含義，任何人在本款項下由最高元首下令規定的日期之後： 

(a)向外國政府提出申請、以便發放或更新護照；或者 

(b)使用該國政府所發放的護照做為通行證， 

則此人應被視作故意申請及行使包含在當地法律、相當於公民所專有之權利。 

(4)如果聯邦政府確信任何依第15條第一款登記成為公民的婦女已經因為和某位非公民結婚而取得外國公民權，則聯邦政府可下令剝奪此婦女之公民權。 

第25條（根據第16a條、第17條或第19條取得公民權者公民權之剝奪）
(1)聯邦政府如確信下列情況屬實，得下令剝奪依據第16a條、第17條或入籍而成為公民者的公民資格： 

(a)該人的言行表明其對聯邦不忠或不滿； 

(b)在聯邦曾參與或正進行的戰爭中，該人曾同敵方進行非法貿易往來，或曾從事或參與明知屬於資敵行為的任何商業活動； 

(c)在登記或發給國籍證書取得公民資格之日起5年內，曾在他國被判處12個月以上監禁或相當於馬幣5千元以上罰款，而未獲無條件赦免者。 

(1A)根據第16a條或第17條或加入國籍而取得公民資格的任何人，凡未經聯邦政府批准擅自接受任何外國政府，或其政治性下屬機構，或其代理機構的職務、職位或僱用，為它們服務或執行任務，而擔任此類職務、職位或工作須作效忠宣誓、保證或聲明者，聯邦政府如認為情況屬實，得下令剝奪其公民資格。
但是，在1962年10月初以前曾為外國服務或在1977年1月初以前曾為英聯邦國家服務者，不論其當時是否為公民，不得依據本款規定剝奪其公民資格。 

(2)根據第16a條或第17條或加入國籍而取得公民資格的任何人，如連續5年僑居國外而屬於下列情形： 

(a)他並非為聯邦服務或聯邦政府所參加的國際組織服務； 

(b)他並未每年到聯邦的領事館登記表明他願意繼續保留其公民資格。 

聯邦政府如認為上述情況屬實，得下令剝奪其公民資格。但本款規定不適用於1977年1月初在任何英聯邦國家僑居的年限。 

(3)（已廢除） 

第26條（剝奪登記公民或入籍公民資格的其它規定）
(1)聯邦政府如果確信一位登記公民或入籍公民的登記或入藉證書 

(a)經由欺詐、虛假資料或隱瞞重要事實等手段獲得；或 

(b)在失誤的情況下生效或批准， 

則得下令剝奪此人之公民權。 

(2)聯邦政府如果確信一位依第15條(a)登記成為公民的婦女，令她得以登記成為公民的婚姻在結婚日期后的2年內已在除了死亡之外的其它原因下取消，則得下令剝奪她的公民權。 

(3)　（已廢除） 

(4)　（已廢除） 

第26a條（喪失公民權者子女公民權之剝奪）
若有人在第24條(a)下或第26條(1)(a)下放棄公民權或遭剝奪公民權者，則聯邦政府可下令剝奪該人任何未滿21歲且依本憲法登記為公民並登記為該人或其妻子或其丈夫之子女者之公民權。 

第26b條（有關喪失公民權之一般規定）
(1)放棄公民權或被剝奪公民權並不會使該人對其在公民權終止之前所做或不做的行為免責。 

(2)除非聯邦政府確信某人繼續成為公民已對公眾無益，否則無人可在第25條、第26條或第26a條下被剝奪公民權；且，如果政府確信剝奪某人的公民權將使該人成為無國籍人士，則不得在第25條、第26條(1)(b)項或第26a條下剝奪其公民權。 

第27條（剝奪程序）
(1)在依第24條、第25條或第26條下達命令之前，聯邦政府需書面通知該人士有關建議中的命令及理由，並告知其有權在本條款下將此案提交於一個調查委員會處理。 

(2)如果該名人士接獲有關通知並提出申請以便將案件和其他可能的相關事項以聯邦政府所述的方式處理，則聯邦政府可將案件移交於一個由一名主席（擁有司法經驗者）及兩名政府委任的成員所組成的調查委員會處理。 

(3)在所述的案件中，該委員會需在聯邦政府的指示下展開調查，並將其報告提交於聯邦政府；且，聯邦政府需檢視該報告再就此決定是否發出有關命令。 

第28條（第二節對部份依法生效成為公民者之適用）
(1)依本節在以上所提各項規定之含義： 

(a)凡是在獨立日之前以登記方式成為公民、或登記為統治者臣民、或依《1948年馬來亞聯合邦條約》規定而被承認得公民權、或依任何州法律等方式而成為聯邦公民者，須視同以登記方式成為聯邦公民，且，若不在聯邦出生，則被視同依第17條登記為公民； 

(b)凡婦女通過與聯邦公民結婚而在獨立日之前以登記方式成為公民、或登記為統治者臣民、或依《1948年馬來亞聯合邦條約》規定而被承認得公民權、或依任何州法律等方式而成為聯邦公民者，須視同依第15條(a)登記成為公民； 

(c)凡是在獨立日之前依《1948年馬來亞聯合邦條約》入籍聯邦或依任何州法律入籍為統治者臣民者，須（受限於(b)）視同入籍公民， 

且，各項規定中所謂的登記或入籍的公民，須據此定義。 

(2)無任何出生於聯邦的公民可依本條而在第25條下被剝奪公民資格。 

(3)凡是在獨立日依法生效成為公民且在此日前已成為公民者，不得因其在此日及之前所做的行為而在第24條(1)或(2)下被剝奪公民權；但，第25條(2)適用於獨立日之前乃至當天及之後該人在外國居留的時間計算。 

(二)馬來西亞聯邦憲法(英文版)

PART III - CITIZENSHIP

Chapter 1 - Acquisition of Citizenship

Article number: 14

14.

(1) Subject to the provisions of this Part, the following persons are citizens by

operation of law, that is to say:

(a) every person born before Malaysia Day who is a citizen of the

Federation by virtue of the provisions contained in Part 1 of the Second

Schedule; and

(b) every person born on or after Malaysia Day, and having any of the

qualifications specified in Part 11 of the Second Schedule.

(c) (Repealed).

(2) (Repealed).

(3) (Repealed).

Article number: 15

15.

(1) Subject to Article 18, any married woman whose husband is a citizen is

entitled, upon making application to the Federal Government, to be registered as a

citizen if the marriage was subsisting and the husband a citizen at the beginning of

October 1962, or if she satisfies the Federal Government -

 (a) that she has resided in the Federation throughout the two years

preceding the date of the application and intends to do so permanently;

and

 (b) that she is of good character.

 (2) Subject to Article 18, the Federal Government may cause any person under the

age of twenty-one years whose parents one at least is (or was at death) a citizen to

be registered as a citizen upon application made to the Federal Government by his

parent or guardian.

 (3) Subject to Article 18, a person under the age of twenty-one years who was

born before the beginning of October 1962, and whose father is (or was at his

death) a citizen and was also a citizen at the beginning of that month (if then

alive), is entitled upon application made to the Federal Government by his parent

or guardian, to be registered as a citizen if the Federal Government is satisfied

that he is ordinarily resident in the Federation and is of good character.

 (4) For the purposes of Clause (1) residence before Malaysia Day in the territories

comprised in the States of Sabah and Sarawak shall be treated as residence in the

Federation.

 (5) The reference in Clause (1) to a married woman is a reference to a woman

whose marriage has been registered in accordance with any written law in force in

the Federation, including any such law in force before Merdeka Day, or with any

written law in force before Malaysia Day in the territories comprised in the States

of Sabah and Sarawak:

Provided that this Clause shall not apply where the woman applies to be

registered as a citizen before the beginning of September 1965, or such later date

as may be fixed by order of the Yang di-Pertuan Agong, and is at the date of the

application ordinarily resident in the States of Sabah and Sarawak.

 (6) (Repealed)

Article number: 16

16.

 Subject to Clause (9), the Federal Government may, upon application made by

any person of or over the age of twenty-one years who is not a citizen, grant a

certificate of naturalization to that person if satisfied -

 (a) that -

 (i) he is resided in the Federation for the required periods and

intends, if the certificate is granted, to do so permanently;

 (ii) (Repealed).

 (b) that he is of good character; and

 (c) that he has an adequate knowledge of the Malay language.

 (2) Subject to Clause (9), the Federal Government may, in such special

circumstances as it thinks fit, upon application made by any person of or over the

age of twenty-one years who is not a citizen, grant a certificate of naturalization to

that person if satisfied -

 (a) that he has resided in the Federation during the seven years

immediately preceding the date of the application, for periods amounting

in the aggregate to not less than five years;

 (b) that he intends to do so permanently;

 (c) that he is of good character; and

 (d) that he has an elementary knowledge of the Malay language.

Article number: 16a

16A. Subject to Article 18, any person of or over the age of eighteen years who is on

Malaysia Day ordinarily resident in the State of Sabah or Sarawak is entitled, upon

making application to the Federal Government before September 1971, to be registered

as a citizen if he satisfies the Federal Government -

 (a) that he has resided before Malaysia Day in the territories comprised in those

States and after Malaysia Day in the Federation for periods which amount in the

aggregate to not less than seven years in the ten years immediately preceding the

date of the application, and which include the twelve months immediately

preceding that date;

 (b) that he intends to reside permanently in the Federation;

 (c) that he is of good character; and

 (d) except where the application is made before September 1965, and the

applicant has attained the age of forty-five years at the date of the application, that

he has a sufficient knowledge of the Malay language or the English language or,

in the case of an applicant ordinarily resident in Sarawak, the Malay language, the

English language or any native language in current use in Sarawak.

Article number: 17

(Repealed)

Article number: 18

18.

 (1) No person of or over the age of eighteen years shall be registered as a citizen

under this Constitution until he has taken the oath set out in the First Schedule.

 (2) Except with the approval of the Federal Government, no person who has

renounced or has been deprived of citizenship under this Constitution or who has

renounced or has been deprived of federal citizenship or citizenship of the

Federation before Merdeka Day under the Federation of Malaya Agreement, 1948

shall be registered as a citizen under this Constitution.

 (3) A person registered as a citizen under this Constitution shall be a citizen by

registration from the day on which he is so registered.

 (4) (Repealed).

Article number: 19

19.

 (1) Subject to Clause (9), the Federal Government may, upon application made by

any person of or over the age of twenty-one years who is not a citizen, grant a

certificate of naturalization to that person if satisfied -

 (a) that -

 (i) he has resided in the Federation for the required periods and

intends, if the certificate is granted, to do so permanently;

 (ii) (Repealed).

 (b) that he is of good character; and

 (c) that he has an adequate knowledge of the Malay language.

 (2) Subject to Clause (9), the Federal Government may, in such special

circumstances as it thinks fit, upon application made by any person of or over the

age of twenty-one years who is not a citizen, grant a certificate of naturalization to

that person if satisfied -

 (a) that he has resided in the Federation for the required periods and

intends, if the certificate is granted, to do so permanently;

 (b) that he is of good character; and

 (c) that he has an adequate knowledge of the Malay language.

 (3) The periods of residence in the Federation or the relevant part of it which are

required for the grant of a certificate of naturalization are periods which amount

in the aggregate to not less than ten years in the twelve years immediately

preceding the date of the application for the certificate, and which include the

twelve months immediately preceding that date.

 (4) For the purposes of Clauses (1) and (2) residence before Malaysia Day in the

territories comprised in the States of Sabah and Sarawak shall be treated as

residence in the Federation; and for purposes of Clause (2) residence in Singapore

before Malaysia Day or with the approval of the Federal Government residence in

Singapore after Malaysia Day shall be treated as residence in the Federation.

 (5) A person to whom a certificate of naturalization is granted shall be a citizen by

naturalization from the date on which the certificate is granted.

 (6) (Repealed)

 (7) (Repealed)

 (8) (Repealed)

 (9) No certificate of naturalization shall be granted to any person until he has

taken the oath set out in the First Schedule.

Article number: 19a

19A. (Repealed)

Article number: 20

20. (Repealed)

Article number: 21

21. (Repealed)

Article number: 22

22. If any new territory is admitted to the Federation after Malaysia Day in pursuance of Article 2, parliament may by law determine what persons are to be citizens by reason of their connection with that territory and the date or dates from which such persons are to

be citizens.

PART III - CITIZENSHIP

Chapter 2 - Termination of Citizenship

Article number: 23

23.

 Any citizen of or over the age of twenty-one years and of sound mind who is also

or is about to become a citizen of another country may renounce his citizenship of

the Federation by declaration registered by the Federal Government, and shall

thereupon cease to be a citizen.

 (2) A declaration made under this Article during any war in which the Federation

is engaged shall not be registered except with the approval of the Federal

Government.

 (3) This Article applies to a woman under the age of twenty-one years who has

been married as it applies to a person of or over that age.

Article number: 24

24.

 (1) If the Federal Government is satisfied that any citizen has acquired by

registration, naturalization or other voluntary and formal act (other than marriage)

the citizenship of any country outside the Federation, the Federal Government

may by order deprive that person of his citizenship.

 (2) If the Federal Government is satisfied that any citizen has voluntarily claimed

and exercised in any country, being rights accorded exclusively to its citizens, the

Federal Government may by order deprive that person of his citizenship.

 (3) (Repealed)

 (3A) Without prejudice to the generality of Clause (2), the exercise of a vote in

any political election in a place outside the Federation shall be deemed to be the

voluntary claim and exercise of a right available under the law of that place; and

for the purposes of Clause (2), a person who, after such date as the Yang di-

Pertuan Agong may by order appoint for the purposes of this Clause -

 (a) applies to the authorities of a place outside the Federation for the issue

or renewal of a passport; or

 (b) uses a passport issued by such authorities as a travel document,

 shall be deemed voluntarily to claim and exercise a right available under the law

of that place, being a right accorded exclusively to the citizens of that place.

 (4) If the Federal Government is satisfied that any woman who is a citizen by

registration under Clause (1) of Article 15 has acquired the citizenship of any

country outside the Federation by virtue of her marriage to a person who is not a

citizen, the Federal Government may by order deprive her of her citizenship.

Article number: 25

25.

(1) The Federal Government may by order deprive of his citizenship any person

who is a citizen by registration under Article 16A or 17 or a citizen by

naturalisation if satisfied -

 (a) that he has shown himself by act or speech to be disloyal or disaffected

towards the Federation;

 (b) that he has, during any war in which the Federation is or was engaged,

unlawfully traded or communicated with an enemy or been engaged in or

associated with any business which to his knowledge was carried on in

such manner as to assist an enemy in that war; or

 (c) that he has, within the period of five years beginning with the date of

the registration or the grant of the certificate, been sentenced in any

country to imprisonment for a term of not less than twelve months or to a

fine of not less than five thousand ringgit or the equivalent in currency of

that country, and has not received a free pardon in respect of the offence

for which he was so sentenced.

 (1A) The Federal Government may by order deprive of his citizenship any person

who is a citizen by registration under Article 16A or 17 or a citizen by

naturalisation if satisfied that without the Federal Government's approval, he has

accepted, served in, or performed the duties of any office, post or employment

under the Government of any country outside the Federation or any political subdivision

thereof, or under any agency of such a Government, in any case where an

oath, affirmation or declaration of allegiance is required in respect of the office,

post or employment:

Provided that a person shall not be deprived of citizenship under this Clause by

reason of anything done before the beginning of October 1962, in relation to a

foreign country, and before the beginning of January 1977, in relation to a

Commonwealth country, notwithstanding that he was at the time a citizen.

 (2) The Federal Government may by order deprive of his citizenship any person

who is a citizen by registration under Article 16A or 17 or a citizen by

naturalization if satisfied that he has been ordinarily resident in countries outside

the Federation for a continuous period of five years and during that period has

neither -

 (a) been at any time in the service of the Federation or of an international

organization of which the Federal Government was a member; nor

 (b) registered annually at a consulate of the Federation his intention to

retain his citizenship:

provided that this Clause shall not apply to any period of residence in any

Commonwealth country before the beginning of January 1977.

 (3) (Repealed)

Article number: 26

26.

 (1) The Federal Government may by order deprive of his citizenship any citizen

by registration or by naturalization if satisfied that the registration or certificate of

naturalization -

 (a) was obtained by means of fraud, false representation or the

concealment of any material fact; or

 (b) was effected or granted by mistake.

 (2) The Federal Government may by order deprive of her citizenship any woman

who is a citizen by registration under Clause (1) of Article 15 if satisfied that the

marriage by virtue of which she was registered has been dissolved, otherwise than

by death, within the period of two years beginning with the date of the marriage.

 (3) (Repealed).

 (4) (Repealed).

Article number: 26a

26A. Where a person has renounced his citizenship or been deprived thereof under

Clause (1) of Article 24 or paragraph (a) of Clause (1) of Article 26, the Federal

Government may by order deprive of his citizenship any child of that person under the

age of twenty-one who has ben registered as a citizen pursuant to this Constitution and

was so registered as being the child of that person or of that person's wife or husband.

Article number: 26b

26B.

 (1) Renunciation or deprivation of citizenship shall not discharge a person from

liability in respect of anything done or omitted before he ceased to be a citizen.

 (2) No person shall be deprived of citizenship under Article 25, 26 or 26A unless

the Federal Government is satisfied that it is not conducive to the public good that

he should continue to be a citizen: and no person shall be deprived of citizenship

under Article 25, paragraph (b) of Clause (1) of Article 26, or Article 26A if the

Federal Government is satisfied that as a result of the deprivation he would not be

a citizen of any country.

Article number: 27

27.

 (1) Before making an order under Article 24, 25 or 26, the Federal Government

shall give to the person against whom the order is proposed to be made notice in

writing informing him of the ground on which the order is proposed to be made

and of his right to have the case referred to a committee of inquiry under this

Article.

 (2) If any person to whom such notice is given applies to have the case referred as

aforesaid the Federal Government may, refer the case to a committee of inquiry

consisting of a chairman (being a person possessing judicial experience) and two

other members appointed by that Government for the purpose.

 (3) In the case of any such reference, the committee shall hold an inquiry in such

manner as the Federal Government may direct, and submit its report to that

Government: and the Federal Government shall have regard to the report in

determining whether to make the order.

Article number: 28

28.

 (1) For the purposes of the foregoing provisions of this Chapter -

 (a) any person who before Merdeka Day became a federal citizen or a

citizen of the Federation by registration as a citizen or in consequence of

his registration as a citizen or in consequence of his registration as the

subject of the Ruler, or by the grant of a certificate of citizenship, under

any provision of the Federation of Malaya Agreement, 1948, or of any

State law shall be treated as a citizen by registration and, if he was not

born within the Federation, as a citizen by registration under Article 17;

 (b) a woman who before that day became a federal citizen or a citizen of

the Federation by registration as a citizen, or in consequence of her

registration as the subject of the Ruler, under any provision of the said

Agreement or any State law authorizing the registration of women married

to citizens of the Federation or to subjects of the Ruler shall be treated as a

citizen by registration under Clause (1) of Article 15;

 (c) any person who before that day was naturalised as a federal citizen or a

citizen of the Federation under the said Agreement of became a federal

citizen or a citizen of the Federation in consequence of his naturalization

as the subject of a Ruler under any State law shall (subject to Clause (2))

be treated as a citizen by naturalization.

and references in those provisions to the registration or naturalization of a citizen

shall be construed accordingly.

 (2) No person born within the Federation shall be liable by virtue of this Article to

be deprived of citizenship under Article 25.

 (3) A person who on Merdeka Day became a citizen by operation of law as

having been citizen of the Federation immediately before that day shall not be

deprived of citizenship under Clause (1) or (2) of Article 24 by reason of anything

done on or before that day, but in the case of any such person Clause (2) of

Article 25 shall apply equally in relation to a period of residence in foreign

countries beginning before Merdeka Day and in relation to such a period

beginning on or after that day.

Article number: 28a

28a.

 (1) (Repealed)

 (2) For the purposes of Articles 24, 25, 26 and 26A a person who on Malaysia

Day becomes a citizen by operation of law because immediately before that day

he has the status of a citizen of the United Kingdom and Colonies shall be treated

 (a) as a citizen by registration if he acquired that status by registration; and

 (b) as a citizen by naturalisation if he acquired that status by or in

consequence of naturalisation;

and references in those Articles to the registration or naturalisation of a citizen

shall be construed accordingly.

 (3) Where a woman is under this Article to be treated as a citizen by registration,

and the status consequence of which she is to be treated was acquired by her

virtue of marriage, then for purposes of Clause (4) of Article 24 and Clause (2) of

Article 26 she shall be treated as a citizen by registration under Clause (1) of

Article 15.

 (4) Where a person born before Malaysia Day is under this Article to be treated as

a citizen by registration by virtue of a connection with the State of Sabah or

Sarawak and he was not born in the territories comprised in the States of Sabah

and Sarawak, Article 25 shall apply to him as if he were a citizen by registration

under Article 16a or 17.

 (5) Notwithstanding that a person is under this Article to be treated as a citizen by

naturalisation,he shall not be deprived of his citizenship under Article 25 if he was

born before Malaysia Day in the territories comprised in the States of Sabah and

Sarawak and is to be treated by virtue of a status acquired by or in consequence of

naturalisation in those territories.

 (6) Without prejudice to the forgoing Clauses, where on Malaysia Day a person

becomes a citizen by operation of law in virtue of any status possessed by him

immediately before that day to be deprived of that status under the law relating

thereto, then the Federal Government may by order deprive him of his citizenship,

ir proceedings for that purpose are begun before September 1965: but Clause (2)

of Article 26b and, subject to Clause (7), Article 27 shall apply to an order under

this Clause as they apply to an order under Article 25.

 (7) Where a person is liable to be deprived of citizenship under Clause (6) and

proceedings had before Malaysia Day begun to deprive him of the status of virtue

of which he acquired his citizenship, those proceedings shall be treated as

proceedings to deprive him of citizenship under that Clause, and shall be

continued in accordance with the law relating to that status immediately before

Malaysia Day, and the functions the Federal Government in relation thereto shall

be delegated to such authority of the State in question as the Federal Government

may determine.

(三)新加坡共國憲法第五篇 公民權(中文版)

第120條
本法為新加坡公民權法。

依本法規定新加坡公民之取得藉由。

(a)出生。

(b)血緣。

(c)註冊，或於1965年8月9日前登記。

(d)歸化。

第121條(出生取得公民)

(1)依本條款規定，於本憲法施行後，凡出生於新加坡之個人可因出生取得新加坡公民。

(2)出生時有下列情事之一者，無法成為新加坡公民：

(a)其父非新加坡公民，而為向國家元首派遣享有豁免訴訟及法律特權之外國使節。

(b)其父為敵國僑民且出生地在敵國佔領區內。

(c)雙親均非新加坡居民。

(3) 出生於新加坡之個人縱使有本條款第(2)項第(C)之情形，新加坡政府得衡量申請時之各項情狀，在認為公平公平的考慮下，授與該個人新加坡公民之身分。
第122條(血緣取得公民)

(1)於本憲法施行後，出生於國外之個人，出生時其父依出生或註冊成為新加坡公民，則該個人依血緣取得新加坡公民。

倘若其出生未依法定方式於出生一年內向公民註冊局或外交部領事館註冊，並於其後取得新加坡政府核准，則該出生於國外之人無法依血緣方式取得新加坡公民。

再者，其父雖已依註冊方式成為新加坡公民，出生於國外之個人必須並未依出生地法而取得出生地該國之國籍，才能依血緣方式成新加坡公民。

(2)依血緣方式取得新加坡公民之未成年人，必須於滿21歲後之12個月內，依附件二所規定否則於滿22歲時會被取消新加坡公民資格。

第123條(登記取得公民)
(1)依憲法規定，滿21歲居住在新加坡之個人，政府滿意下列各項要件，可以登記取得公民權：

(a)具有良好品格。 

(b)提出申請前已在新加坡連續居住滿12個月。 

(c)提出申請前的12年內，在新加坡居住時日平均超過10年。 

但有下列情事之一，政府得免除前項限制。

1.申請人提出申請前6年內，在新加坡居住超過5年。

2.特殊情況經政府同意。

(d)有永久居留的意思。 

(e)具有馬來語、英語、普通話和泰米爾語等語言基本程度。對超過45歲的申請人或聾啞人士，得免具備前項要件。

(2)依憲法規定，嫁給新加坡人之女性，符合下列各項要件者，可依法定方式提出申請登記成為新加坡公民：
(a)提出申請前於新加坡連續居住時日不得少於2年。
(b)有永久居留新加坡之意願。

(c)品行良好。

第124條(未成年人之登記)
(1)符合下列條件者，政府同意未滿21歲之未成年人，由父母或法定代理人登記成為新加坡公民。

(a)新加坡公民之子女。

(b)居住於新加坡。

(2)政府可以考量特殊情況，讓未滿21歲之未成人申請成為公民。

第125條（註冊生效）

依據第126條之規定，凡依第123條或第124條規定註冊成為新加坡公民之個人，於註冊日當日正式成為新加坡公民。

第126條（喪失外國籍才能歸化）

(1)申請人必須喪失其他國籍並宣誓服從效忠後，才能依123條規定登記成為新加坡公民。
(2)依本憲法或1597新加坡公民規章放棄或被廢除新加坡公民資格者，除非經新加坡政府核准，不得再依本憲法註冊成為新加坡公民。

(3)依1957新加坡公民規章第13條規定或本憲法124條規定，註冊成為新加坡公民之個人必須於滿21歲之12個月內，依附件2所規定之方式宣誓放棄其他國籍並宣誓服從效忠，否則於滿22歲時會被取消新加坡公民資格。
第127條（歸化國籍）
(1)符合下列各要件者，政府得許可滿21歲之外國人申請歸化：

(a)具有居住於新加坡之意願並達到規定之期限，。 

(b)具有良好品格。 

(c)精通官方語言

(2)申請歸化證明必須於提出申前在新加坡連續居住滿12個月，並於提出申請前12年內，在新加坡居住時日平均超過10年。

(3)申請歸化者於取得歸化證明之日起成為新加坡公民。

(4)必須放棄其他籍並宣誓服從效忠後，才能取得歸化證明。

第128條（放棄公民資格）

(1)滿21歲心智健全之新加坡公民，欲成為他國公民時，得向新加坡政府聲明並登記放棄新加坡公民資格，登記之日起喪失新加坡公民身分。

(2)新加坡政府得依本款左列規定情事暫緩該聲明之登記：

(a)提出聲明時，新加坡正參與戰爭。

(b)提出聲明之個人受兵役法拘束，但還下列情事時不在此限：

1.已依兵役法第12條規定，服完全職常備國民兵役期。

2.依兵役法第13條規定，提供至少3年之戰備兵役期以替代全職常備國民兵役期。

3.遵守政府所規定之條件。

(3)本條款適用於21歲以下已婚之女性與超過21歲之女性。

第129條（廢除公民資格）

(1)依註冊或歸化取得新加坡公民之個人，倘若新加坡政府依本條規定廢除公民資格，將不再是新加坡公民。

(2)如發現註冊或歸化證明有左列情事時，新加坡政府得以命令廢除個人之公民資格：

(a)以詐欺、虛偽表達或隱瞞重要事實之方法取得。

(b)錯誤地使之生效或給予歸化證明。

(3)新加坡得以命令廢除個人之公民資格：

(a)新加坡政府認有左列情事時，得以命令廢除依歸化取得新加坡公民之個人公民權：

1.該個人行為或言論不忠或背棄新加坡。

2.該個人新加坡現在或曾經參戰期間，非法與敵國交易或往來，或是參與或合作從事明知有助於戰爭中敵國之商業行為。

(b)新加坡政府發現左列情事時，得以命令廢除依註冊或歸化取得新加坡公民之個人公民權：

1.該個人於註冊或歸化後5年內，受到他國判處1年以上有期徒刑或判處罰鍰5千以上或等值之外幣，而未受到特赦。

2.該個人於註冊或歸化後，從事任何危害新加坡安全、妨害公共秩序、或破壞重大服務之活動，或從事任何危害公共安全、和平與秩序之犯罪行為。

(4)新加坡政府得以命令廢除歸化取得之公民資格，於發現該個人未經新加坡政府允許，而任職或受聘於外國政府或政黨等相關單位，而任職或受聘時必須宣誓聲明效忠。

但個人於1965年8月9日前所作之任何事情，則不能據以依本條款廢除其公民資格，無論該個人於當時為新加坡公民與否。

(5)新加坡政府得以命令廢除歸化取得之公民資格，於發現該個人連續居住於國外5年，並於該期間：

(a)從未為新加坡或任何新加坡所加入之國際組織服務。

(b)以詐欺之方法取得，虛偽表達或隱瞞之重要事實。

(6)從未按年度向新加坡領事館登記表達保留公民之意願。依第123條第(2)項婚姻規定而取得公民之女性，倘若新加坡政府發現賴以註冊之婚姻關係，於婚姻開始後2年內非因死亡而消滅，新加坡政府得以命令廢除其公民資格。

(7)新加坡政府認為維持個人公民資格對公序良俗無重大影響時，不得依本條款或第130條廢除任何人之公民資格。倘若新加坡政府發現新加坡公民資格後，該個人將成無國籍之人，則不得依本條第(2)(b)款、第(3)(a)款、第(b)(1)、第(4)項、第(5)項或第130條廢除任何人之公民資格，
第130條（廢除子女之公民資格）

倘若個人

(a)放棄公民資格。

(b)依以第129條第(2)項第(a)款或第134條第(1)項第(a)款被廢除公民資格，則新加坡政府得以命令廢除其未滿21歲子女之公民資格，只要該子女是依本憲法註冊取得新加坡公民並登記為該喪失公民資格個人或其配偶之子女。

第131條（喪失公民資格之通則）

放棄或廢除新加坡公民資格，並非解除一切身為新加坡公民時應作為與不作為之責任。

第132條（取消公民登記）

(1)個人於1965年8月9日登記成為新加坡公民，若有下列情況，則新加坡政府得以命令取消該項登記：

(A)以詐欺之方法取得登記，虛偽表達或隱瞞重要事實。

(B)錯誤地使之生效。

(2)依本條款取消新加坡公民之登記，並非解除一切身為新加坡公民時應作為與不作為之責任。

第133條（廢除公民資格之程序）

(1)依本法第129條、第132條、第134條、或第135條發出命令時，新加坡政府應以書面通知該個人發出命令之原因，並知會該個人有將其個案依本條款提交仲裁委員會之權利。

(2)倘若收到通知之個人要求在法定期間內將個案送交仲裁委員會，新加坡政府應將個案提交仲裁委員會，該委員會應指派最高法院之法官作為仲裁主席，其他兩位成員由新加坡政府從陪審團中選任。

(3)仲裁委員會應依法召開調查庭，並向新加坡政府提出報告，而政府需依據報告作出命令。

第134條（取得外國公民後廢除新加坡公民資格）

(1)新加坡政府得以命令廢除個人之新加坡公民資格，當發現：

第135條（行使外國國民之權利而被廢除新加坡公民資格）

(1)新加坡政府發現有下列情事時，得以命令廢除個人之新加坡公民資格：

(a)滿18歲之個人，在1960年4月6日後，自願地主張與行使任何新加坡以外之國家所提供給其國民或公民屬之權利（不包括護照使用相關之權利）。

(b)滿18歲之個人，在1960年4月6日後，向新加坡以外之政府當局申請核發或更新護照，或利用該政府當局所核發之護照作為旅遊證件。

(c)滿18歲之個人，在滿18歲之前或之後，於新加坡以外之地區連續居住10年（包括1986年1月2日前在國外居住之時間），且有下列情事者：

1.於該時間內並未以公民身分或新加坡當局所核發之旅行證件進入新加坡。

2.於該時間內從未在新加坡政府或任何新加坡加入之國際組織或任何由總統於公報上所指名之機構、組織內服務。

(2)依照第1項第（一）款規定，凡是在新加坡以外之區域對任何政治上選舉行使投票權，則視自願地主張與行使該地區法定之權利。(3)當新加坡政府依本條款以命令廢除個人公民資格時，命令生效當日起喪失公民資格。

第136條（終止馬來西亞公民權利）　

當新加坡公民放棄其馬來西亞公民資格，或於1965年8月9日前被馬來西亞政府廢除其馬來西亞公民資格，該個人應被視為依本憲法已放棄或已被廢除新加坡公民資格，不得成為新加坡公民。

第137條（廢除子女之公民資格或取消子女之公民登記）

(1)倘若個人依本法被廢除公民資格，或被取消公民登記，則新加坡政府得以命令廢除或取消其未滿21歲子女之公民資格或公民登記，只要該子女是依本憲法或1957年新加坡公民規章註冊或登記取得新加坡公民資格，並登記為該喪失公民資格個人或其配偶之子女。 

(2)新加坡政府認為維持該個人公民資格對公序良俗無重大影響時，不得依本款（1）廢除任何人之公民資格。倘若新加坡政府發現廢除新加坡公民資格後，該個人將成為無國籍之人，亦不得依本款（1）廢除任何人之公民資格。

第138條（承認雙重公民之許可）

若依法定方式提出申請，新加坡政府得許可個人於法律上或實質上擁有雙重公民資格。

倘若發現前項許可證件取得有第32條第1第1款或第2款情事，新加坡政府得以命令廢除該項許可。

第139條（大不列顛國協之公民資格）

(1)由於新加坡為大不列顛國協一員，每一為新加坡公民與其他大不列顛國協之任何國家公民享有一致之大不列顛國協公民資格。

(2)除議會有不同規定外，現行法歸適用於所有大不列顛國協之公民，非大不列顛國協之愛爾蘭公民亦同。

第140條（附件3之適用）

於立法機構制訂新法前，附件3之補充條款與本篇均生效力。

第141條(廢止)

(1)1957年新加坡公民規章廢止。

(2)個人於本憲法生效前，依1957年新加坡公民規章因出生、血緣、登記或歸化取得公民資格者，與本憲法生效後，依本憲法規定繼續保有公民身份。

(3)鑑於個人於本憲法生效前，依1957年新加坡公民規章登記出生，可立即因血緣成為新加坡公民。於本憲法生效後，其出生需依法定方式於出生一年內向公民註冊局或外交領事館註冊，並於其後得新加坡政府核准，始得依血緣方式取得新加坡公民。

(4)該個人若依1957年新加坡公民規章規定有足以廢除公民資格之事由，縱使公民規章廢止，但於本憲法生效後兩年內，廢除事由仍存在時，新加坡政法仍得以命令廢除其公民資格。
(5)該個人於本憲法生效前，依1957年新加坡公民規章被廢除公民資格且程序已開始進行時，任何程序仍應依憲法生效前之1957年新加坡公民規章所規定條文繼續生效。（前次已加入本段落）
(四)新加坡共和國憲法(英文版)

Status of citizen of Singapore
120. —(1) There shall be a status known as citizen of Singapore. 

(2) The status of a citizen of Singapore may be acquired — 

(a) by birth; 

(b) by descent; 

(c) by registration or, before the commencement of this Constitution, by enrolment; or 

(d) by naturalisation. 

Citizenship by birth
121. —(1) Subject to this Article, every person born in Singapore after 16th September 1963 shall be a citizen of Singapore by birth. 

(2) A person shall not be a citizen of Singapore by virtue of clause (1) if at the time of his birth — 

(a) his father, not being a citizen of Singapore, possessed such immunity from suit and legal process as is accorded to an envoy of a sovereign power accredited to the President; 

(b) his father was an enemy alien and the birth occurred in a place then under the occupation of the enemy; or 

(c) neither of his parents was a citizen of Singapore. 

(3) Notwithstanding clause (2) (c), the Government may, where it considers it just and fair and having regard to all the circumstances prevailing at the time of the application, confer citizenship upon a person born in Singapore. 

Citizenship by descent
122. —(1)  Subject to clauses (2) and (3), a person born outside Singapore after 16th September 1963 shall be a citizen of Singapore by descent if, at the time of his birth — 

(a) where the person is born before the date of commencement of section 7 of the Constitution of the Republic of Singapore (Amendment) Act 2004, his father is a citizen of Singapore, by birth or registration; and 

(b) where the person is born on or after the date of commencement of section 7 of the Constitution of the Republic of Singapore (Amendment) Act 2004, either his father or mother is a citizen of Singapore, by birth, registration or descent. 

(2)   A person born outside Singapore shall not be a citizen of Singapore by descent by virtue of clause (1) unless — 

(a) his birth is registered in the prescribed manner at the Registry of Citizens or at a diplomatic or consular mission of Singapore within one year, or such longer period as the Government permits, after its occurrence; and 

(b) he would not acquire the citizenship of the country in which he was born by reason of his birth in that country where — 

(i) in the case of a person born before the date of commencement of section 7 of the Constitution of the Republic of Singapore (Amendment) Act 2004, his father is a citizen of Singapore by registration at the time of his birth; or 

(ii) in the case of a person born on or after the date of commencement of section 7 of the Constitution of the Republic of Singapore (Amendment) Act 2004, either his father or mother is a citizen of Singapore by registration at the time of his birth. 

(3)   Without prejudice to clause (2), a person born outside Singapore of a father or mother who is a citizen by descent at the time of his birth shall not be a citizen of Singapore by descent by virtue of clause (1) unless the parent who is the citizen by descent has lawfully resided in Singapore — 

(a) for a period of, or for periods amounting in the aggregate to, not less than 5 years before that person’s birth; or 

(b) for a period of, or for periods amounting in the aggregate to, not less than 2 years during the period of 5 years immediately preceding that person’s birth. 

(4) A person who, being a minor, becomes a citizen of Singapore by descent shall cease to be a citizen of Singapore on attaining the age of 22 years unless within 12 months after he attains the age of 21 years he takes the Oath of Renunciation, Allegiance and Loyalty in the form set out in the Second Schedule and where the Government so requires divests himself of any foreign citizenship or nationality. 

Citizenship by registration
123. —(1) Subject to the provisions of this Constitution, any person resident in Singapore of or over the age of 21 years may, on application being made therefor in the prescribed form, be registered as a citizen of Singapore if he satisfies the Government that he — 

(a) is of good character; 

(b) has resided in Singapore throughout the 12 months immediately preceding the date of his application; 

(c) has during the 12 years immediately preceding the date of his application resided in Singapore for periods amounting in the aggregate to not less than 10 years: 

Provided that the Government may exempt any applicant from compliance with this paragraph — 

(i) where such applicant has during the 6 years immediately preceding the date of his application resided in Singapore for periods amounting in the aggregate to not less than 5 years; or 

(ii) where in any special case the Government considers fit to confer citizenship upon such applicant; 

(d) intends to reside permanently in Singapore; and 

(e) has an elementary knowledge of one of the following languages, namely, Malay, English, Mandarin and Tamil: 

Provided that the Government may exempt an applicant who has attained the age of 45 years or who is deaf or dumb from compliance with this paragraph. 

(2) Subject to the provisions of this Constitution, any woman who is married to a citizen of Singapore may, on making application therefor in the prescribed manner, be registered as a citizen of Singapore if she satisfies the Government — 

(a) that she has resided continuously in Singapore for a period of not less than 2 years immediately preceding the date of the application; 

(b) that she intends to reside permanently in Singapore; and 

(c) that she is of good character. 

Registration of minors
124. —(1) The Government may if satisfied that a child under the age of 21 years — 

(a) is the child of a citizen of Singapore; and 

(b) is residing in Singapore, 

cause such child to be registered as a citizen of Singapore on application being made therefor in the prescribed manner by the parent or guardian of such child. 

(2) The Government may, in such special circumstances as it thinks fit, cause any child under the age of 21 years to be registered as a citizen of Singapore. 

Effect of registration
125. Subject to Article 126, a person registered as a citizen of Singapore under Article 123 or 124 shall be a citizen of Singapore from the date on which he is so registered. 

General provisions as to registration
126. —(1) No person shall be registered as a citizen of Singapore under Article 123 until he has taken the Oath of Renunciation, Allegiance and Loyalty in the form set out in the Second Schedule. 

(2) Except with the approval of the Government, no person who has renounced or has been deprived of citizenship of Singapore under this Constitution or the Singapore Citizenship Ordinance 1957 (Ord. 35 of 1957) shall be registered as a citizen of Singapore under the provisions of this Constitution. 

(3) Any person who becomes a citizen of Singapore by registration under section 13 of the Singapore Citizenship Ordinance 1957 or Article 124 shall cease to be a citizen of Singapore on attaining the age of 22 years unless within 12 months after he attains the age of 21 years he takes the Oath of Renunciation, Allegiance and Loyalty in the form set out in the Second Schedule. 

Citizenship by naturalisation
127. —(1) Subject to clause (4), the Government may, upon application made by any person of or over the age of 21 years who is not a citizen of Singapore, grant a certificate of naturalisation to that person if the Government is satisfied — 

(a) that he has resided in Singapore for the required periods and intends, if the certificate is granted, to do so permanently; 

(b) that he is of good character; and 

(c) that he has an adequate knowledge of the national language. 

(2) The periods of residence in Singapore or the relevant part of it which are required for the grant of a certificate of naturalisation are periods which amount in the aggregate to not less than 10 years in the 12 years immediately preceding the date of the application for the certificate and which include the 12 months immediately preceding that date. 

(3) A person to whom a certificate of naturalisation is granted shall be a citizen of Singapore by naturalisation from the date on which the certificate is granted. 

(4) No certificate of naturalisation shall be granted to any person until he has taken the Oath of Renunciation, Allegiance and Loyalty in the form set out in the Second Schedule. 

Renunciation of citizenship
128. —(1) Any citizen of Singapore of or over the age of 21 years and of sound mind who is also or is about to become a citizen of another country may renounce his citizenship of Singapore by declaration registered by the Government, and shall upon such registration cease to be a citizen of Singapore. 

(2) The Government may withhold the registration of a declaration under this Article — 

(a) if the declaration is made during any war in which Singapore is engaged; or 

(b) if the declaration is made by a person subject to the Enlistment Act (Cap. 93) unless he has — 

(i) discharged his liability for full-time service under section 12 of that Act; 

(ii) rendered at least 3 years of operationally ready national service under section 13 of that Act in lieu of such full-time service; or 

(iii) complied with such conditions as may be determined by the Government. 

(3) This Article applies to a woman under the age of 21 years who has been married as it applies to a person of or over that age. 

Deprivation of citizenship
129. —(1) A citizen of Singapore who is a citizen by registration or by naturalisation shall cease to be such a citizen if he is deprived of his citizenship by an order of the Government made in accordance with this Article. 

(2) The Government may, by order, deprive any such citizen of his citizenship if the Government is satisfied that the registration or the certificate of naturalisation — 

(a) was obtained by means of fraud, false representation or the concealment of any material fact; or 

(b) was effected or granted by mistake. 

(3) The Government may, by order, deprive of his citizenship — 

(a) any person who is a citizen of Singapore by naturalisation if the Government is satisfied — 

(i) that he has shown himself by act or speech to be disloyal or disaffected towards Singapore; or 

(ii) that he has, during any war in which Singapore is or was engaged, unlawfully traded or communicated with an enemy or been engaged in or associated with any business which to his knowledge was carried on in such manner as to assist an enemy in that war; or 

(b) any citizen of Singapore by registration or by naturalisation if the Government is satisfied — 

(i) that he has, within the period of 5 years after registration or naturalisation, been sentenced in any country to imprisonment for a term of not less than one year or to a fine of not less than $5,000 or the equivalent in the currency of that country, and has not received a free pardon in respect of the offence for which he was so sentenced; or 

(ii) that he has, at any time after registration or naturalisation, been engaged in any activities which are prejudicial to the security of Singapore, or the maintenance of public order therein, or the maintenance therein of essential services, or in any criminal activities which are prejudicial to the interests of public safety, peace or good order. 

(4) The Government may, by order, deprive of his citizenship any person who is a citizen of Singapore by naturalisation if the Government is satisfied that, without the Government’s approval, he has accepted, served in or performed the duties of any office, post or employment under the government of any foreign country or any political subdivision thereof, or under any agency of such a government, in any case where an oath, affirmation or declaration of allegiance is required in respect of the office, post or employment: 

Provided that a person shall not be deprived of his citizenship under this clause by reason of anything done before the commencement of this Constitution notwithstanding that he was at the time a citizen of Singapore. 

(5) The Government may, by order, deprive of his citizenship any person who is a citizen of Singapore by naturalisation if the Government is satisfied that he has been ordinarily resident in foreign countries for a continuous period of 5 years and during that period has neither — 

(a) been at any time in the service of Singapore or of an international organisation of which the Government was a member; nor 

(b) registered annually at a consulate of Singapore his intention to retain his citizenship. 

(6) The Government may, by order, deprive of her citizenship any woman who is a citizen of Singapore by registration under Article 123 (2) if the Government is satisfied that the marriage by virtue of which she was registered has been dissolved, otherwise than by death, within the period of 2 years beginning with the date of the marriage. 

(7) No person shall be deprived of his citizenship under this Article or under Article 130 unless the Government is satisfied that it is not conducive to the public good that that person should continue to be a citizen of Singapore; and no person shall be deprived of his citizenship under clause (2) (b) or clause (3) (a) or (b) (i) or under clause (4) or (5) or under Article 130 if the Government is satisfied that as a result of the deprivation he would not be a citizen of any country. 

Deprivation of citizenship of child of person losing citizenship
130. Where a person has — 

(a) renounced his citizenship; or 

(b) been deprived of his citizenship under Article 129 (2) (a) or 134 (1) (a), 

the Government may, by order, deprive of his citizenship any child of that person under the age of 21 years who has been registered as a citizen of Singapore pursuant to this Constitution and was so registered as being the child of that person or of that person"s wife or husband. 

General provisions as to loss of citizenship 
131. Renunciation or deprivation of citizenship of Singapore shall not discharge a person from liability in respect of anything done or omitted to be done before he ceased to be a citizen of Singapore. 

Cancellation of enrolment as citizen
132. —(1) Where a person has been enrolled as a citizen of Singapore before the commencement of this Constitution and the Government is satisfied that the enrolment — 

(a) was obtained by means of fraud, false representation or the concealment of any material fact; or 

(b) was effected by mistake, 

the Government may, by order, cancel the enrolment. 

(2) Where under this Article a person"s enrolment as a citizen of Singapore is cancelled, that shall not discharge him from liability in respect of anything done or omitted to be done before the cancellation. 

Procedure for deprivation
133. —(1) Before making an order under Article 129, 132, 134 or 135, the Government shall give the person, against whom the order is proposed to be made, notice in writing informing him of the ground on which the order is proposed to be made and of his right to have the case referred to a committee of inquiry under this Article. 

(2) If any person to whom such notice is given applies within such time as may be prescribed to have the case referred to a committee of inquiry, the Government shall, and in any other case may, refer the case to a committee of inquiry consisting of a Chairman, who shall be a person qualified to be appointed as a Judge of the Supreme Court, and 2 other members chosen from a panel to be appointed by the Government in that behalf. 

(3) The committee of inquiry shall, on such reference, hold an inquiry in such manner as may be prescribed and submit a report to the Government and the Government shall have regard to such report in making the order. 

Deprivation of citizenship on acquisition of foreign citizenship
134. —(1) The Government may, by order, deprive a citizen of Singapore of his citizenship if the Government is satisfied that — 

(a) he has, while of or over the age of 18 years, at any time after 6th April 1960 acquired by registration, naturalisation or other voluntary and formal act (other than marriage) the citizenship of any country outside Singapore or having so acquired such citizenship before the age of 18 years continues to retain it after that age; or 

(b) the citizen, being a woman who is a citizen of Singapore by registration under Article 123 (2), has acquired the citizenship of any country outside Singapore by virtue of her marriage to a person who is not a citizen of Singapore. 

(2) Where the Government has made an order under this Article depriving a citizen of Singapore of his citizenship, he shall cease to be a citizen with effect from the date of the order. 

Deprivation of citizenship on exercise of rights of foreign nationals, etc.
135. —(1) The Government may, by order, deprive a citizen of Singapore of his citizenship if the Government is satisfied that — 

(a) he has, while of or over the age of 18 years, at any time after 6th April 1960 voluntarily claimed and exercised any rights (other than any rights in connection with the use of a passport) available to him under the law of any country outside Singapore being rights accorded exclusively to the citizens or nationals of that country; 

(b) he has, while of or over the age of 18 years, at any time after 6th April 1960 applied to the authorities of a place outside Singapore for the issue or renewal of a passport or used a passport issued by such authorities as a travel document; or 

(c) he is of or over the age of 18 years and has, whether before or after attaining the age of 18 years, been ordinarily resident outside Singapore for a continuous period of 10 years (including any period of residence outside Singapore before 2nd January 1986) and has not at any time — 

(i) during that period or thereafter entered Singapore by virtue of a certificate of status or travel document issued by the competent authorities of Singapore; or 

(ii) during that period been in the service of the Government or of an international organisation of which Singapore is a member or of such other body or organisation as the President may, by notification in the Gazette, designate. 

(2) For the purposes of clause (1) (a), the exercise of a vote in any political election in a place outside Singapore shall be deemed to be the voluntary claim and exercise of a right available under the law of that place. 

(3) Where the Government has made an order under this Article depriving a citizen of Singapore of his citizenship, he shall cease to be a citizen with effect from the date of the order. 

Termination of citizenship of Malaysia
136. Where a person who was a citizen of Singapore had renounced his citizenship of Malaysia or been deprived of his citizenship of Malaysia by the government of Malaysia before the commencement of this Constitution, such person shall be deemed to have renounced or been deprived of his citizenship of Singapore under this Constitution and to have ceased to be a citizen of Singapore. 

Deprivation of citizenship or cancellation of enrolment of child of person losing citizenship
137. —(1) Where a person has been deprived of his citizenship or his enrolment as a citizen has been cancelled under the provisions of this Part, the Government may, by order, deprive of his citizenship or, as the case may be, cancel the enrolment of any child of that person under the age of 21 years who has been registered or enrolled as a citizen under the provisions of this Constitution or the Singapore Citizenship Ordinance 1957 (Ord. 35 of 1957) and was so registered or enrolled as being the child of that person or of that person’s wife or husband. 

(2) No person shall be deprived of his citizenship under clause (1) unless the Government is satisfied that it is not conducive to the public good that he should continue to be a citizen; and no person shall be deprived of his citizenship under clause (1) if the Government is satisfied that as a result of such deprivation he would not be a citizen of any country. 

Grant of certificate of citizenship in cases of doubt
138. Upon application made in that behalf in the prescribed manner, the Government may grant in the form prescribed a certificate of citizenship to a person with respect to whose citizenship a doubt exists, whether of fact or of law: 

Provided that where the Government is satisfied that such a certificate was obtained in circumstances set out in Article 132 (1) (a) or (b), the Government may, by order, cancel such certificate. 

Commonwealth citizenship
139. —(1) In accordance with the position of Singapore within the Commonwealth, every person who is a citizen of Singapore enjoys by virtue of that citizenship the status of a Commonwealth citizen in common with the citizens of other Commonwealth countries. 

(2) Any existing law shall, except so far as Parliament otherwise provides, apply in relation to a citizen of the Republic of Ireland who is not also a Commonwealth citizen as it applies in relation to a Commonwealth citizen. 

Application of Third Schedule
140. Until the Legislature otherwise provides by law, the supplementary provisions contained in the Third Schedule shall have effect for the purposes of this Part. 

Repeal
141. —(1) The Singapore Citizenship Ordinance 1957 (Ord. 35 of 1957) is hereby repealed. 

(2) Any person who immediately before 16th September 1963 was, by virtue of the Singapore Citizenship Ordinance 1957, a citizen of Singapore by birth, descent, registration or naturalisation, shall as from that date continue, subject to the provisions of this Constitution, to possess that status. 

(3) Where a person would have been a citizen of Singapore by descent immediately before 16th September 1963 if his birth had been registered under the provisions of the Singapore Citizenship Ordinance 1957 (Ord. 35 of 1957), he shall become a citizen of Singapore by descent if his birth is registered at a consulate of Singapore or with the Government in the prescribed manner within one year of its occurrence or, with the permission of the Government, later. 

(4) Notwithstanding the repeal of the Singapore Citizenship Ordinance 1957, where a person who has become a citizen of Singapore was liable in respect of things done before 16th September 1963 to be deprived of that status under the Ordinance, then the Government may, by order, deprive him of his citizenship, if proceedings for that purpose are begun during the period of 2 years after that date. 

(5) Where a person is liable to be deprived of citizenship under clause (4) and proceedings had before 16th September 1963 been begun to deprive him of citizenship of Singapore under the provisions of the Singapore Citizenship Ordinance 1957, those proceedings shall be treated as proceedings to deprive him of citizenship under that clause and shall be continued as such in accordance with the provisions of the Singapore Citizenship Ordinance 1957 in force immediately before that date.
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